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VK 81:39(035.3)

B cmamve npedcmasneno ucciedosanue memvl MOOEIUPOBAHUS KOHYENMa nPpU 00YUeHUU UHOAZLIYHOMY 0OWeHUIO.
Paboma nanucana 6 pycie KocHUMUBHOU JUHBUCMUKY. A8mopamu nPo8ooumcs ucciedosanue KoHyenmocgepboi,
ee Hauboaee KOMMYHUKAMUBHO-PELe8AHMHbIX KOHYenmos «Huwuil, beggar, mendianty ¢ mouxu 3penus ux 3muo-
KYIbMYPHO20 C80€00pa3us, npo8ooumcs 0emaibHoe uzyieHue CMpyKmypbvl KOJIEKMUBHO20 A3bIKOBO20 CO3HAHUS,
OMPANCEHHO20 8 KOCHUMUBHO-CIMPYKIMYPHBIX 0COOEHHOCMAX KOHYENMos.

Kniouesvie crosa u @pasvi: KOHIENT «HUIIUMY»; KOHIENTOC(EPa; MEHTAIbHOCTD; A3bIKOBOE CO3HAHHE; CBOOOIHBIN
aCCOLMATHUBHBII dKCIIEPUMEHT.

Cremnna Enena I'ennaabeBHa, K. GiIol. H., JOIEHT

CooroBa CBersiaHa BUKTOpPOBHA, K. KyJIbTYPOJIOTHH, TOLIEHT

Ilenzenckuii cocy0apcmeenbill YHUGepCumen apxumexkmypbl U CImpoumenbcmea
celesta77@rambler.ru; sbotova-svetlana@rambler.ru

JUHT'BUCTHUYECKOE MOJAEJIMPOBAHMUE KOHIEIITA
P OBYYEHUU NHOA3BIYHOMY OBIIEHUIO

B Hacrosiee Bpemst 0COOYI0 aKTyallbHOCTh OOPETAIOT BOMPOCHI B3aUMOOTHOIICHHS PEYEBOI0 MBIILICHUSI U CO-
LMAJIBbHON Cpeibl OOUTAaHWs MHIUBHAA, OTPAKEHUS B INIYOUHHBIX CJIOSX KOHIENTOC(epbl CBOC0Opa3usi 3THOKYIBTYP-
HBIX OCOOCHHOCTEH colryMa. PemieHue moCcTaBIeHHBIX 3a1a4 JIEKUT Ha TMYTH JIE€TATBHOTO U3yUeHHUs] CTPYKTYPHI KOJI-
JICKTUBHOTO SI3bIKOBOTO CO3HaHHMsI, B KOTOPOM YHHBEPCAJIbHOE, O0IIEUEIOBEYECKOE COCYLIECTBYET C HAI[OHAIBHBIM,
STHOCTICITU(PIUECKIM.

B pabote npe/craBieH ONbIT HOBOTO KOMILUIEKCHOTO MOAXO0/a K aHAIU3Y S3bIKOBOTO CO3HAHMS YEJIOBEKa, M03BO-
JISFOIIETO B XOJIe OOYYEHUs] MHOSI3BIYHOMY OOIICHUIO PEKOHCTPYHUPOBATH YEPTHI MHIAMBHAAYAIBHON KOHIETITOC(EPHI
U MIPEJCTaBUTh €€ B BHJC IIEJIOCTHONW CHCTEMHO-TIOIEBOH MOJICNH. B mpeicTaBIeHHOM HCCIICIOBAHUH KOHIIETITHI pac-
CMAaTpUBAIOTCS B KAYECTBE COCTABIISIONIUX KOJUICKTHBHOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHHS Ha MaTepHalic PYCCKOro, (hpaHITy3-
CKOTO Y aHMJIAHCKOTO SA3BIKOB M aHAIU3UPYIOTCS C TIOMOIIBI0 METO/Ia U3yYCHUS BHYTPCHHEH (POPMBI CIOBA «HUIIHI
1 MIPOBE/ICHUS CBOOOTHOTO aCCOIMATUBHOTO HKCTICPHMEHTA.

DTHMOJIOTHYECKUI CII0OBAPh PYCCKOTO s13bIKA OOBSCHSET IBOJIOLMIO JIEKCEMbl «HUILHI: APEBHEPYCCKOE — HHIIIb,
cTapociaBsHCKOe — HUMITh. OOmieciaBsHckoe — nisch. [IpunararenbHoe «HUIU, 03HAYAIOIIEE «OYCHb OCTHBIN,
(OKUBYIIMU HA TOJASHUN», 3aMMCTBOBAHO M3 CTAPOCIIABIHCKOTO si3bika B XI B. POJICTBEHHBIMU SBISIOTCS: YKpaMH-
CKO€ — HUILUH, OJIbCKOE — niszczotny. IIpou3BOHbBIE: HUILl, HULIETA, HUILIEHCTBO, HUIIATH [3, c. 459].

ITo muenwuro JI. H. BuHorpanoBoii, pycckoe CIIOBO Hutyuti COOTHOCUTCS C IPEBHEUHIUICKUM nistyas, YT0 3HAUNUT
«IYKOWY, «HE3NCIITHUIN U B IIEJIOM aHAJIOTUYHO MOHITUIO «pshkeHbIi». JI. H. BuHOrpamoBa cuuTaet, 4to «I10-BUAUMOMY,
MOJXKHO Pa3JIeIuTh MHCHHE Psa CICHUAIMCTOB O TOM, YTO €CTh OCHOBAHUS (B TOM YHUCIIC W SI3BIKOBBIC CBHUJICTCIIb-
CTBAa) MPEAINOJAraTh, 4YTo HUMIKE (M PsHKEHbIE) BOCIPHUHUMAINCH KaK 3aMECTUTENH YMEPIINX, a IEeAPOe UX OJapH-
BaHHE — KaK OTI'0JIOCOK TOMHHAIBHBIX JKepTBOTpUHOMEHUH» [1, c. 321].

M. M. MakoBCKHiI1 B HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOM CIIOBAPE COBPEMEHHOTO AHTIMHUCKOTO SI3bIKa U3Y4aeT JIeKce-
My beg (V.) «IIPOCUTh MHJIOCTBIHIO», «IIPOCHTh, YMOJISITE». B CBSI3U C TeM, 4TO CJIOBA CO 3HAYCHHUEM «OUTb, yIa-
PSIThY» HEPEIKO Pa3BHBAIOT 3HAYCHHE «IIPOCHUTH; IPOCHTh MUJIOCTBIHIO» (CP. CIIOBA aMEPHUKAHCKOTO CJIEHra CO 3Ha-
YCHUEM «IPOCHTBY, «IIPOCUTHh MIIOCTBIHIO», PAa3BHUBIIMECS HAa OCHOBE 3HAUCHUs «OWUTHY: fo batter, to ding, to hit
up, kick, knock (one) down (over) for, strike (up), tap, a Taxxe OIOOHOE KE Pa3BUTHE BO paHyysck. apeo: frapper,
taper, ficher, MOXXHO TOJarath, 4To TJIaroyl beg BOCXOAUT K u.-e. *bheg- «iomarb, pBaTb»: Cp. auen. ouan. bag
«OWTh, pe3aThy; Op.-6.-Hem. bdgan «npatbes», aga «06opbda». C Opyroit CTOPOHBI, CileoyeT IPHHATh BO BHUMaHHE
unoo-apuiick. bhik «MAIOCTBIHS» U MOX. «IPOCUTH» [2, c. 167].

DTUMOJIOTHYCCKUI CIOBaPh aHINIMHCKOIO s3bIKa ON-/ine MPUBOIUT CICAYIOIIKEC TaHHBIC O Pa3BHTHU JICKCEMBI
beggar: «c. 1200, from Old French begart, originally a member of the Beghards, lay brothers of mendicants
in the Low Countries, from Middle Dutch beggaert “mendicant”, of uncertain origin, with pejorative suffix (see -ard).
Compare Beguine. Early folk etymology connected the English word with bag» [5].

®DpaHity3ckas iekcema mendiant UCCIEAYETCS B STUMOJIOTHIECKOM CIIOBape (paHITy3CcKOTo s3bIka ON-line: «Subst.
1. a) fin xiis. “personne qui mendie” (Le Conte de Floire et Blancheflor, éd. J. Le Leclanche, 761); b) 1275-80 “moine
mendiant, frére quéteur” (Jean de Meun, Rose, éd. F. Lecoy, 8070); 2. 1640 lis quatres Mendiants “mélange de fruits
secs (amandes, figues, noisettes, raisins) servi comme dessert” (Oudin, Curiositez). B. Adj. av. 1191 “qui fait profession
de mendier” mendians e caitis coume povres garcons (Gui de Cambrai, Vengement Alexandre, éd. B. Edwards, 1585);
en partie, ca 1350 ordenes mendions «ordre religicux dont les membres vivaient uniquement d’aumones» [4].

[IpoBens aHamu3 pa3HOOOPA3HBIX UCTOYHUKOB MaTepUalia, Mbl CMOTJIM BBIJICIUTH U POCICIUTh HEKOTOPBIC yTH
CTaHOBJICHUS 3HAYCHUI JICKCEM.

1. JlekceMa «HHUIIMIA» B PYCCKOM SI3BIKE, O3HAYAOMIAS «OUCHb OCITHBINY, KUBYIIUI HA MMOJASHUS, 3aUMCTBO-
BaHa U3 CTApPOCIIaBsIHCKOTO si3bIka B X1 B.

2. Pycckoe CIToBO Huwyuti COOTHOCHUTCS C IPEBHEHHANNCKUM NISYas, 9TO 3HAYUT «IYIKOW», «HE3ACIIHUI.

3. AHrmiickuii riaron beg BOCXOIHT K u.-e. *bheg- «J10MaTh, pBaTh»: Cp. aHel. duan. bag «ouTk, pe3atb» [2, c. 167].
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4. AHrnmiickas JiekceMa beggar 3aMMCTBOBaHAa U3 CTapo(paHIly3CKOTO s3bIKa CO 3HaYCHHEM begart — 4iCH
Berapnos, OpateeB Huimux B Hunmepnanmax (penuruo3Hoe NBuUkeHHe, Bo3HUKIIee B koHIe XIII Beka U 1yXOBHO
CBA3aHHOE C JIBIDKCHHEM OETHHOB). BermHbl — penmuruo3Hoe ABIDKEHHE, BO3HHKIIEE B CpeqHeBekoBOoi Empome
B XII Beke u gocrurmiee obmeeponeiickoro macmrada B XIII Bexe. B XIII-XV BB. llepkoBs Bena 60ps0y MpoTHB
epeTUIECKIX OBIKCHNH OCTWHOK, M3-3a 4ero WX AESTEeIHHOCTh WHOT/A OBblIa TOJHOCTBIO 3alpelieHa B HEKOTO-
PBIX €BPOIIEHCKUX CTpaHax, MOITOMY beggaert — «HUIHI) — JTeKceMa HESICHOTO MPOUCXOXKICHHS C YHUUKUTEIIh-
HbIM cydurcom [6].

5. V3HawanpHO HapOJHASI STUMOJIOTHS CBSI3BIBAJA JIEKCEMY beggar C aHTITUICKIM CIIOBOM bag- «CyMKay.

6. ®panmysckas nekcema mendiant nosBuwiack B XII Beke, uMesl 3HAYCHHUE — «UCIIOBEK, KOTOPBIN MIPOCUT.

7. ®paHiy3ckas gekceMa mendiant UMEET JIATUHCKHE KOPHU mendicus — «TOJbY.

8. ®paHmysckas nekcema mendiant COOTHOCUTCS C OPACHOM HUIIUX, «PEIUTHO3HBINA OPJICH, WIEHBI KOTOPOTO
JKIJTH TOJILKO HA TIOIAsTHUCH.

3adukcupoBaHHas OOBEKTUBALUS OJHUX U TEX XKE MIPU3HAKOB B PA3HBIX A3BIKOBBIX HCTOYHHUKAX CBUACTCIILCTBYCT
0 KOMMYHHKATHBHO PEJICBAHTHOM XapaKTepe NAaHHBIX MPU3HAKOB M MPU3HAETCS HAMHU SPKUM ¥ CYIICCTBCHHBIM JIJIs
SI3BIKOBOTO CO3HAHUS PYCCKUX, aHTJIMYaH U (PpaHITy30B.

O6paszHoe coiepykaHue KOHIIETITA BBIIBILUIOCH C MTOMOIIBI0 CBOOOJHOTO acCONMATHBHOTO dKcnepuMenTa. [Ipu-
MEHEHHE CBOOOJHOTO aCCOIMATHBHOTO 3KCIIEPHMEHTa OOBICHACTCS TeM (PakTOM, YTO KOHIIENT TECHO CBSA3aH C ac-
COIMATHBHBIM MTPOCTPAHCTBOM FUIH TIOJIEM MIMEHH, MPOSBIACH B HEM. MaTepuanoM SBISIOTCS JaHHBIC, TOIyYeH-
HBIE B XOJ/I¢ SKCIIEPUMEHTAIHHOTO WCCIIeOBaHMA. B KadecTBe MCIBITYEMBIX B SKCIIEPHUMEHTAX MPHHSIIM y4acTHe
164 gwenoBeka B Bo3pacte oT 18 mo 28 mer (50 mpexacraBurenelt pycckoro aTHoca, S0 — aHrmHiickoro u 64 — ¢dpan-
IIy3cKoro). Bece akcrepuMeHTHI IPOBOAMINCH B TUCEMEHHOHN (opMe. PycCKOA3BIYHBIMU yYACTHUKAMH 3KCIICPHMEH-
TOB BBICTYIHJIHM CTYJICHTHI [I€H3€HCKOTO rOCYapCTBEHHOI'O YHHUBEPCUTETA apXUTCKTYPHI M CTPOUTENbCTBA. CTy-
JICHTaM | aciupanTaM u3 BenukoOpuTanuu u OpaHIMK aHKEThI OBUIM PA30CIAHbI IO AJICKTPOHHOMN MOYTE C COOT-
BETCTBYIOIIMMHU YKa3aHUAMHU IO MX 3aMOJHCHUIO. YUYACTHUKU KCIICPHUMEHTA BIICYATHIBAIU B TONYYCHHYIO UMH
(hopMy CBOM OTBETHI Ha CJIOBA-CTHMYJIbI, JABAJIM KPATKYI0 HHPOPMAIHUIO O ceOe, a 3aTeM OTIPABIISIIH IKCIICPUMEH-
TaTOPY 3alOTHEHHBIE OJAHKH IO AJIEKTPOHHOH ITo4Te 00paTHO.

AHanmu3 pevyeBOoro MaTephaia CBOOOJHOTO ACCOIMATHBHOTO AKCIEPHMEHTAa IO3BOJIET BBIACIUTH PEAKIHNN
Ha CJIIOBO-CTUMYIT HULULL.

PopMUPOBAHNE ACCOLMATUBHOIO HOJIS KOHIIETITa HMIMIA

Bomx (14); 6ennsiit (2); romon (3); yauTelb; TOJIOIHBIN; MANePTh; TPS3HBIHN (2); HEYAauHBINA; OSTHOCTD; OTPETIbS;
oenusra (2); ankam (6); Tpsa3b (4); 3aKOHYCHHBIN; COUYBCTBUE; CTAPHUK; APSAXIIbIN, HECUACTHBIN, pBaHAs OJCKIA;
03 KUIIbS; )KAIOCTh; JOXMOTbSI;, TOTEPsT OJIN3KKUX; TPI3HAS OJICKIA.

B cocTaBe acconMaTUBHOTO MOJIS CIIOBA-CTUMYJIA Huwyuil HANOOJIee YaCTOTHBIMHU SBIISTIOTCS TAKHE PEAKIINH, KaK:
60Mxk — 28%; ankamt — 12%; rps3b — 8%; ronoa — 6%.

B xoj¢ aHanM3a MOTYYCHHBIX PEAKIUi BBIICISIOTCS TaKUE MPH3HAKH, KaK: HUIIMNA He uMeeT noma (bomx 14,
6e3 xwuibs 1); McHbITBIBAET ronof (ronox 3, royiogHblid 1); ynorpebisieT alkoroibHble HAMUTKU (ajkaml 6); oxeT
B IPSA3HYIO, PBaHYIO ofiexkay (JIOXMOThs 1, pBaHas oxexnaa 1, otpemnbs 1, rps3HbIA 2, Tpsi3b 4, rpsi3Has onexaa 1);
HE UMEET CPENICTB K CYIeCTBOBaHMIO (OeMHBINH 2, 0eMHOCTD 1); BBI3BIBAET KAIOCTh (COUyBCTBHE 1, )KanmocTh 1, Oen-
HsTa 2); UCTIBITHIBAIONIMI Heyaauy, HecuacThe (HeyAauyHblid 1, HecuacTHBIN 1); MOXKET OBITh YEIIOBEKOM ITOXKHIIOTO
BO3pacTa, cinabbiM OT cTapocTu (ctapuk 1, apsxiberii 1); morepst Omu3kux (moTeps OMM3KUX 1); MOXKET OBITh
1o npodeccun yuutenem (yuutenb 1); o0nagaet oTpuaTeIbHBIMU KaueCTBAMHU B BBICIICH CTETICHH (3aKOHYCHHBIH 1).

B conepxaHnM acCOMATHBHOTO TIOJSI CTUMYJIAa HUu4uil KOTHUTUBHBINA TIPH3HAK HUWULL He umMeem OoMd SBISETCS
simepHBIM — 30%. Ba3oBbIH CITO¥ COCTABISAIOT KOTHUTUBHBIC MPU3HAKU: HUWULL 00em 8 epA3HYIo, peéaiyio ooexcdy — 20%;
Huwuil ynompedsiem ankoeoavhvle Hanumku — 12%. Cneayrone KOTHUTHBHBIC TIPU3HAKH COCTABIISIOT OJYDKHIOKO TIe-
pudepuro: ucnvimvisaem 20100, vizvleaem dcaiocmov — M0 8% Huwull He umeem cpedcme K cyujecmeoganuro — 6%.
Janersist nepudepusi MpecTaBIcHa TAKUMHA KOTHUTUBHBIME MPU3HAKAMH, KAK: UCHbIMbIGAIOWULL HEeyoauy, Hecuacmoe,
MOodicem Oblmb 4eN0BEKOM NONMCUTIO20 603pacma, ciabbim om cmapocmu — 10 4%; mepsem OusKux; modcem Ovlmb
no npogheccuu yuumenem; oonadaem ompuyamenbHbIMU Kauecmeamu 6 gvicuieti cmenetu — 1o 2%.

DopMHUpOBaHNE aCCONMATHBHOTO MOJIS KOHIlenTa beggar

Pitiful; homeless (3); dog owner, why in the UK?; money (2); thief (8); unlucky (4); street dweller, deceiver;
desperation, lonely (2); tramp (6); old; hungry; job; dropout (3); loser, banquet; fraud (2); cheat; feel sorry; sad;
someone who is desperate,; doing something to make ends meet, sleeping rough, pain; scrounger, poverty.

Cpenn Hamboslee 4aCTOTHBIX PEAKIMHA aCCOIMATHBHOTO TIOJIS CJIOBa-CTUMYyJa beggar OOHapyKEHBI PEaKIvu:
thief — 18%; tramp — 12,5%; unlucky — 8,5%; dropout — 6,5%. B aHrUiiCKOM SI3bIKE €AMHUYHBIC PEAKIINN COCTaBH-
mu — 44%. CoBnajaronMMy B 3TUX MOJSX SBJISIOTCS PEAKIMU: HECYACTHBIA — unlucky; crapuk — old; romon —
hungry; couyBCcTBHE — feel sorry.

B pabote BBIJICICHBI CIICAYIOIINE KOTHUTUBHBIC TIPU3HAKU:

Hunmi He uMeet kb (homeless 3, street dwelled, tramp 6); Moxer ObITh HeymaunukoM (unlucky 4, loser I);
UCTIBITBIBAET cocrosiuue oenHoctH (poverty 1, doing something to make ends meet 1); HaxomuTes B oTyasiauu (despera-
tion 1, someone who is desperate 1); ucnbiTeiBacT oguHouectBo (lonely 2); sBisiercst BnagensieMm cobdaku (dog owner 1);
ucnbIThiBaeT roox (hungry 1); genoBek noxwuioro Bo3pacra (old 1); mouemy B BenmukoOputanuu? (why in the UK? 1);
mupyer, Kytut (banquet 1); ucieiteiBaet rpycthb (sad 1); ero padota (job 1); ucnbiTeiBaeT 606 (pain 1); sBIsIETCS BOPOM
(thief 8, fraud 2, cheat 1, deceived, scrounger 1, dropout 3, sleeping rough 1), Be3sBaet xanocts (pitiful 1).
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Sapom accoMaTUBHOTO TIOJIS CIIOBA-CTUMYJIA beggar SBISICTCS KOTHUTUBHBIN TIPU3HAK HUUUL AGTAEMCA 60POM
(thief 8, fraud 2, cheat 1, deceiver 1, scrounger 1, dropout 3, sleeping rough 1) — 34%. B 6a30Bblii ci10ii BXOAAT Clie-
JYIOIIME KOTHUTUBHBIC MPU3HAKK: Huwull He umeem cunvs — 20%; nuwuii mooscem o6wvimo neyoaunuxom — 10%.
[epudepuro COCTABIIAIOT IPUIHAKU: UCHBIMBIGAEH COCMOsIHUE DEOHOCMU, HAXOOUMCS 8 OMYASHUU, UCNbIMbIEAEm
oounouecmso — 1o 4%:; sensiemces éradenvbyem cobaxu, UCNbIMbIBAem 20100, YeI08EK NOACUTO20 803PACTNA, NOUEMY
6 Benuxobpumanuu?, nupyem, kymum, ucneimulgaem epycmo, €20 paboma, ucnvsimuiéaem 6016 — 10 2%.

DopMHUPOBaHKE ACCONMATUBHOTO TOJIS KOHIIETITa mendiant

pauvre (6); aider (2); paysan (4); prince; riche (8); pitié (5); Africain (2); faible (2); plaindre; parent, salauds, victime;
Africaniser, cher, village; besoin, juste, social; abandonner, béte, clodo, connard, défendre, digne, guenille, plebs, sa-
lauds, distinguer, donner, enfant, expatrié, faim, fier, fortune, manioc, milieu, nourrir, oeuvre, pain, user, vieillard, vieux.

Cpenn HanboJlee YaCTOTHBIX PEAKIUi aCCOMMATUBHOTO TIOJS CIIOBA-CTUMYJa mendiant 0OHAPYKEHBbI PEaKIInu:
riche — 12%; pauvre — 6% pitié — 7,5%; paysan — 6%; aider; africain; faible — 3%.

B xone ananmu3a MOJIYYEHHBIX PEAKIMA BBIICIAIOTCS TAaKWe TPU3HAKH, KaK: MPOTHBOTIOCTABIIACTCS OoraTtomMy
(riche 8, prince 1, fortune 1, cher 1); Humero Mmoxuo ockopouTts (clodo 1, connard 1, béte 1, plebs 1, salauds 1, gue-
nille 1, béte 1, clodo 1, connard 1); xapakTepHoO I CEebCKUX kuTeiei (paysan 4, village 1, oeuvre 1); Humul —
OenHbIii (pauvre 6, besoin 1); HumemMy ciaeayer momoraTh (aider 2, donner 1); BbI3bIBaeT xayocth (pitié 5, plaindre 1,
victim 1, faible 2); xapaxrepno ams sxuteneid Adpuku (Africain 2, Africaniser 1); mumuii - ctapuk (vieillard 1, vieux 1);
HUIIMK - U3rHaHHUK (expatrié 1, abandonner 1, milieu 1); Humwmii — ronoansiit (faim 1, nourrir 1, pain 1); HumMA 60-
peTcs 3a cBoM mpasa (juste 1, social 1, défendre 1, digne 1, fier 1, distinguer 1); poacTBennuku (enfant 1, parent 1).

SapoM accoMaTUBHOTO IMOJISI CII0BA-CTUMYIIA mendiant ABIAETCA KOTHUTUBHBIN MPU3HAK: HUWUL NPOMUBONO-
cmasnsiemes 6oeamomy — 17%; nuweeo mooaucno ockopoums — 14%; nuwuii evizvieaem scarocms — 14%. B 6azo-
BBIH CJIOM BXOJAT CJACAYIOIIHME KOIHHUTUBHBIE MPU3HAKK: Huwuil — 6Oeonvi — 10,7%; nuwema xapaxmepua
ons cenvekux ocumenei — 9%; nuwuil 6opemces 3a céou npasa — 9%. BIMKHIO MEPUGEPHIO COCTABIISIOT MTPU3HA-
KHU: HUuwemy cieoyem nomozams — 4,6%; xapaxmepno ons scumeneti Adppuxu — 4,6%; nHuwuit — uzenannux — 4,6%;
Huwul — 20100Hb1L — 4,6%. Jlaneuss nepudepus npeacrapieHa TaKUMU KOTHUTUBHBIMU TIPU3HAKaMU, KaK: HUIINAN —
crapuk — 3%; poncTBeHHUKH — 3%.

B coxepkaHMM acCCOIMATHBHOTO TOJISI CTHMYJIA Huuyuli KOTHUTHUBHBIA MPHU3HAK 6oMoc sBisiercs saepHbM (30%),
pacimdpoBsiBas a00peBHATYpy OOMK 03HAYACT He3 ONPeOeIeHHO20 MECHA HCUMelbCmead, TO eCTh Oe30MHBIN. Y aH-
TIIMACKUX PECIIOHCHTOB peakuus homeless (be300Mmmblil) HAXOAUTCS Ha TepUBEeprur acCOIMATUBHOIO MOJISA M COCTaB-
nsiet Beero 4,2%. OueBUIHO, 9TO TIPOIIEHTHOE COOTHOIICHUE MITH BEC PEAKIA B COCTaBE JIBYX aCCOIMATHBHBIX IMOJICH
paznuuaercst. Peakiust aikawe BXOUT B 0A30BBIHA CIIOW aCCOLMATHBHOIO MOJISL CTUMYJIA HUUUL U UIMEET HEMaJTbId peii-
THHT 12%, HO B COJIEPYKAHUHN aCCOIMATUBHOTO TIOJISI CTUMYJIA beggar He 0OHAPYKEHO COOTBETCTBYIOIICH PEAKITUH.

SnpoM accolMaTHBHOIO MOJSA aHTJIMYaH SABJSIETCS MpPHU3HAK Opoodsiea u eop (thief, tramp; dropout; scrounger;
sleeping rough; deceiver; cheat; fraud; loser) — 34%. B s351k0BOM CO3HAHMM aHITIMHACKOIN MOJIO/ICKH TOMIHHPYIOT PEaK-
1w thief — eop, tramp — 6podsica. B cojiepkaHUU aCCOIMATHBHOTO OIS HUyuii TAHHBIC aCCOUALUN OTCYTCTBYIOT.

ba3oBeIi €10 acCOIMATHBHOTO TOJS Huwyull COCTABISIIOT KOTHUTHUBHBIE TIPU3HAKU: 2pszb — 8%; 20100 — 6%.
Peaknus epsizp 0OHapyKEHA TOJIBKO B COJEPIKAHUU aCCOI[MATUBHOIO IMOJIS PYCCKHUX. B CO3HAHWM aHTIIMYaH peaKius
hungry (20100Hb111) HAXOAUTCS HA NalibHEH repudepuH Mo U ABISETCS SANHUYHON peaKIueH.

AHan3upys TaHHBIC TIPOBEACHHOTO ACCOIMATUBHOTO SKCIIEPUMEHTA, CIICIYET OTMETUTD, YTO COJICPIKAHUE aCCOIH-
aTHBHBIX TIOJIEH CIIOBA-CTUMYJIA HUlyull M CIIOBa-CTUMYJa beggar paznuaaercs. Huwuu 11 pyccKOi MOJOIEKH acco-
LUHUPYETCS C TAKUMU TOHATHAMU, KaK nboujull Yeioeex, 60moic, a aHTITUIACKOE CO3HAHNE aCCOLUMUPYET Hulge2o C Mo-
wennuxom, sopom (thief;, deceiver; dropout; loser; fraud; cheat; sleeping rough; scrounger), HacunuTbiBast 17 peaxiiuii.

HHTepeCcHBIM MPEACTaBIACTCS PACCMOTPETh SAEPHBIE M 0a30BbIe MPU3HAKH, BXOJSIIME B SI3LIKOBOE CO3HAHHE
(paniry30B. Bo-TiepBbIX, HAMETUBIASACS YK€ TCHICHIIUS TPOTHBOIIOCTABICHUS O€JHOCTH OoraTcTBy coctaBiset 17%.
JIBa siZIEpHBIX MPHU3HAKA HULYE20 MONCHO OCKOPOUMb Y HUWULL 8bI3bIEAE JCANOCMb TAKKE IUAMETPAIBLHO MPOTHUBO-
TTOJIO’KHBI, YTO TOBOPHT O HEOJHO3HAYHOCTH OTHOIIIEHHUS K U3y4aeMOMY KOHIIETITY.

[IpoBeneHHOE HCCIEIOBAHUE MOIBOMUT K 3aKIIOUYCHHUIO, YTO B XOJ€ PaOOTHI, BO-NIEPBBIX, PACIIUPEHBI U YIIy0-
JIEHBI 3HAHUS O 3aKOHOMEPHOCTSAX MOCTPOCHUS KOHIIETITYAILHOTO CJOS SI3BIKOBOTO CO3HAHUS, BO-BTOPBIX, JIETAITHHO
paccMoTpeHbl (QYHKIIMOHATBHBIC 0COOCHHOCTH KOHIIENTOB Huwyuil, beggar, mendiant B MOJIOICKHOM SI3BIKOBOM CO-
3HAHMH PYCCKHX, aHTJIMYaH U (PaHIy30B, B-TPEThUX, pa3paboTaHa W ampoOWpoBaHA OPUTHHAIBHAS METOJHMKA pe-
KOHCTPYKIIUU KOHIIENTYAILHOTO CJIOSl CO3HAHUS YEIOBEKa, YTO 000TaIlaeT HHCTPYMEHTApU KOTHUTHBHOW JTMHTBU-
ctukn. OCHOBHBIM HMTOTOM HCCJIEIOBAHHS SIBIISIETCS IEIOCTHAS AWHAMHYECKAS MOJEIbh MOJIOAEKHOTO S3BIKOBOTO
CO3HAHUS MpEACTaBUTENCH PYCCKOH, (PaHIy3CKOM M aHMIMHCKON JTHMHTBOKYIBTYD, JaHHAS Yepe3 Mpu3My (QYHKIHO-
HUPOBAHHUS B HEM BYKHBIX ISl IOHMMAHHUS ITPOIIECCOB B3aUMOICHCTBHUS COIMATLHON U MCHTAJIBHOM JEHCTBUTENBHO-
CTH KOHILIENITOB Huwull, beggar, mendiant.
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The article deals with the study of the theme of the concept modeling while teaching foreign-language communication. The work
is written within the framework of cognitive linguistics. The authors study the concept sphere, its most communicatively relevant
concepts “nishchii, beggar, mendiant” from the viewpoint of their ethnocultural peculiarity, a detailed study of the structure
of collective language consciousness reflected in the cognitive-structural peculiarities of concepts is performed.
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VJK 81

B cmamve packpwisaemcs codepoicarnue nowsmus «noaumuyeckuti ouckypey (I1). Ocoboeo snumanus, no MHeHUIO
asmopa, 3acuyocusaem maxou swcanp I/, xax «lIpsmas aunusy ¢ [pesudenmom PD. Ananuzupys peuesvle evicka-
3b18aHUA, A8mop ommeuaem, ymo 014 IIJ] 2nasvl eocydapcmea XapakmepHO UCHONb308AHUE DPA3EON0SUSMO8
u3 pasuvix cgpep ynompebaenus. Takoce ommeuaemces, umo paseonocuyeckue eOUHUYbI Npemepnesaron pso usme-
HeHUll, 8 YaCMHOCMU, MPAHCHOPMAYUIO CIMPYKIYDbL, KOHMAMUHAYUIO, «CMeuleHue» hpaseonocu3mos.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: nonutudecknii JUCKypc; (Hpa3eonornIeckue eANHHUIBI; SMONNOHAIbHAS OIICHKA; (pa-
3€0JIOTM3MBI JINTEPATYPHOTO NPOUCXOXKICHHUS; (PPa3eosoru3mMbl U3 0(QUIMAIBEHO-JIEJIOBOTO SI3bIKA; (hPa3eoIoTu3Mbl
COBETCKOM 3MOXH; peueBast SKCIIPEeCCHsl.

CypoBa Mapus Huxo/siaeBHa
bencopoockuii cocyoapemeennviii HAYUOHATbHBILU UCCIE008AMENbCKULL YHUGEPCUME
mashustik-08@mail.ru

K BOITPOCY OB YHHOTPEBJIEHUH ®PA3ZEOJIOTHYECKHUX EJNHHAIL
B IOJUTHYECKOM JIACKYPCE (HA MATEPHAJIE «(ITPSIMOM JIMHAW»
CIPE3UJIEHTOM P® B. B. 1YTUHBIM)

Mup NONMHUTHKH HE TakK MPOCT, KaK MOXET MOKa3aThCs Ha MEepPBBI B3MVIAA. B HeM ecTh M CBOM JHJIEPHI, U CBOM 3a-
KOHBI, ¥ CBOM MEXaHMU3MBI BO3JICHCTBHA Ha IeKTOpaT. B mocenHue aBa qecATUISTHS COOTHOIIEHHUE A3bIKA U TTOJIUTHU-
KM BCE Yallle CTAaHOBUTCSI TPEJAMETOM HMCCIEOBaHUS BeAylMX poccuiickux ¢umonoroB (H. @. Anedupenko [1],
A. H. Bapanog [2], B. 3. [Ilembsnakos [3], O. C. Hccepc [4; 5], A. A. Kapamoga [6], B. 1. Kapacux [7], FO. H. Kapay-
soB [8], O. JI. Muxanesa [9], 1. B. Illanmouxus [13], E. Y. Hleiiran [14] u npyrue). HecMoTps Ha MHOTOYHCIEHHOCTh
HCCTIeIOBAaHUM, OOJIBIIAS UX YacTh MOCBAIIEHA OTAEIBHBIM acleKTaM IONIUTHYIECKOro auckypcea (dazee — I111), Torma
Kak 00o0maromux pabot HeMHOTO. OO 3TOM CBHICTENBCTBYIOT CTAThU W JUCCEPTALIUH, B KOTOPHIX BBISBISIFOTCS OCO-
oernocTH [1/] (MaeomormaHOCTh, HHTEPTEKCTYaTbHOCTh, OLICHOYHOCTh, MAHHITYISTUBHOCTh, MU(OIOTHIHOCTD, METa-
¢dopmuanOCTh 1 Ap.). B HacTosmiee Bpemst [1]] paccMaTpuBaeTcs, Kak MPaBUIIO, C TO3UINI MTParMaTHKA, KOTHUTHBUCTH-
K{, CEMHOTHKH. Takoe BHUIMaHUE K TIOJIUTHICCKOW KOMMYHHKAIMH MPUBEIIO K TOSBICHUIO IIEJIOT0 HAYYHOTO HAIpaB-
JICHUS] — TIOJIUTOJIOTMIECKOW (DHIIOIOTUH, WIIH TOJIUTHICCKOM JIMHTBUCTUKY [12].

Kak ormeuaer E. 1. Illeiiran, «rmo6oit marepuan B8 CMI, B KOTOPOM pedb UJAET O MOJUTHKE H aBTOPOM KOTO-
poro sABISETCS MOMUTHK WJIM, HA0OOPOT, aJpecOBAaHHBIN IONHUTHKY, CIEIyeT OTHOCHTH K IOJIO IOJUTHYECKOTO
nuckypca» [14, c. 26]. Takum obpasom, B obmacts [1]] momanaroT Bce MaTepraibl, Tak WM HHAYE CBA3aHHBIE C TIO-
JUTHKON U TIOJTUTHKAMHU.

B 3710if cBsI3M MBI cunTaeM HeOE3BIHTEPECHBIM aHAIN3 PEYEBBIX KOHCTPYKIHH, HCIOIB3YEMBIX B TAKOM HEOOBIU-
HOM (popMmaTe MOTUTHIECKOTO JHCKypca, Kak «lIpsmMast THHIS», M0 HECKOJIFKAM IpHYnHaM. Bo-TiepBeIX, mporpaMma
WJIET B IPSIMOM 3(HpE, YTO JaeT BO3ZMOXKHOCTD JKUTEISIM CTPaHbI BHICKa3aThCsl. BO-BTOPBIX, HECMOTPS Ha IOJITOTOB-
Ky K npsimomy 3¢upy, [Ipe3unenty npuxoaurcst oTBe4aTh Ha OOJIBIIOE KOJIMYECTBO BOIIPOCOB HA CaMble pa3HbIE Te-
MBI, COOTHOCHMBIE C Pa3JINUHBIMU KOHLENTYyaJbHBIMH MOMSAMU. B-TpeTbux, OTBETH Ha BONPOCH! IIPEAMOIATAIOT Bla-
JieHue 0oapIuM 00beMoM MH(POPMAIMH, OOLIYIO 3PYAMPOBAaHHOCTH IJIaBbI TOCYAAPCTBA, & TAK)KE HaBBIKU PEYEBOTO
o01enus1, obecredrnBaroe 0OpasHOCTh M )KUBOCTh B U3JIOKEHUH CyXUX (pakToB. J{ist TOro 4To0bI NpUBIEYh BHU-
MaHHUe 3pUTENIeH, YCTAHOBUTH OOPaTHYIO CBsI3b, @ TAKKE «CKa3aTh MPSIMO» O TIpeaMeTe pasroBopa, [IpesuneHt epea-
KO TpuOeraeT K UCIIOJIb30BaHUIO (pazeosorm3MoB. [loaToMy, Ha HalI B3TILA, Ppa3eoIOrnIeCKUe eINHHIIBL, HCTIONb-
3oBaHHEIE [IpesnnenTom B xoxe «IIpsaMoif THHIIY, 3aCITy’)KUBAIOT 0COOOTO BHUMAHUSL.

IMox dpaszeonorusmMom Mbl, Biel 3a IPYTrUMH HCCIIE0BATENIIMU, TOHUMAeM «o0llee Ha3BaHUEe CEMaHTHYECKH CBSI-
3aHHBIX COYETAHUH CJIOB M NPEUIOKEHHH, KOTOPbIE <...> BOCIIPOU3BOJSITCS B pe4H B (PUKCHPOBAHHOM COOTHOLICHHU
CEeMaHTHYECKOH CTPYKTYPBI U ONPEIEIICHHOT0 JIEKCUKO-TpaMMaTideckoro cocraBa» [11]. Takum 006pazom, MbI HCXO UM
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